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To dumodupo mobango.
Dulahu botia dulahu ahad.
Dulahu malo motinelo.

Pagi yang cerah.
Hari ini hari Minggu.

Matahari bersinar terang.



Te rade mailo bongu.
Tio hulo-hulo‘o po‘o-po‘oyo to tudu lo koi.

Rade sudah bangun.

Dia duduk diam di atas ranjang.



Te Simbo donggo tulu-tuluhu.
Tio o'ode daa to huheputo.

Simbo masih tidur.

Dia memeluk erat guling.



Te Rade
lomu'o ole
Simbo.

Rade
membangunkan
Simbo.



Te Simbo mayilobongu, lapata’o
mahemoloyota matolio.

Simbo terbangun,

kemudian mengucek-ngucek matanya.



Asiki! Dulahu botie, dulahu u poyitohelo.

Asyik! Ini hari untuk bermain.



Te rade wau te simbo

mamoyitohe redi.

Rade dan Simbo akan

bermain bulu tangkis.



Woluwo dila baharu.

Ada yang aneh.



Bali u po redi mailoli!

Bola bulu tangkis hilang!



Mailoli de'utonu bali u po redi?

Ke mana hilangnya bola bulu tangkis?



Te Rade wole Simbo

hipololohe to tutu lo huwali.
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Tima'a tio! Te Simbo lopoota.

Ini dia! Seru Simbo.

Bo bolo talilolio.
Mato'utonu lailio lo malu'o?

Namun, tinggal bambunya.

Ke mana bulu-bulu ayamnya?



Te Rade ma wolo-wololo
anggu dulahe botia, tio
diila mowali moitohe red..

Rade merasa sedih.
Sepertinya hari ini, dia
tidak akan bisa bermain

bulu tangkis.
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Te Rade mahilumoyongo.

Rade menangis.



Tio maa didu mowali moyitohe Redi pooli.

Dia tidak akan bisa bermain bulu tangkis lagi.
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Sudalo, didu hiyongo.

Sudah, jangan menangis.



Aha, otawa u.

Po'opiyohundo bali botie!

Aha! Aku tahu.
Kita perbaiki saja bola ini!
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Bohulio ito mololohe po‘olo lai lo malu’o.



Ito paralu totolu lai lo malu’o.

Kita butuh tiga helai bulu ayam.



Oyinda, oluwo wau otolu.

Satu, dua, dan tiga.



Lai lo malu'o botie malo rusa.

Bulu ayam ini rusak.
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Utie dila mowali pomake.

Ini tidak bisa digunakan.



Utie lai lo malu’o upohunando.

Lai motulidu wau gaga da'a.

Ini bulu ayam yang akan kita gunakan.

Bulunya tegak lurus dan bagus.
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Utie gambangi da’a
pohutuwolo. Bohulio,
beresiopo’‘olo lai lo
maluo.

Cara untuk
memperbaikinya gampang.
Pertama, bersihkan

bulu ayam.

Po'opiyohulo
wau tunggohulo
to huwangio lo
talilo.

Kemudian rapikan,
lalu tusuk pada

rongga bambu.



Bali lo redi, mapilopiyohundo!

Bola bulu tangkis sudah diperbaiki!
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Heo mamoyitohu ito!
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Hari Minggu yang cerah, Simbo dan Rade
akan bermain bulu tangkis. Saat akan
bermain, bola Rade yang akan digunakan
untuk bermain hilang. Setelah dicari,
ternyata bolanya rusak. Untuk bisa bermain,
mereka harus memperbaikinya terlebih
dahulu. Apakah Simbo dan Rade dapat
bermain bulu tangkis lagi?

Ayo, cari tahu bersama!
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